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ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Notification under Article 4
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AGREEMENT
BETWEEN THE EUROPEAN BCONQMIC COMMUNITY
AND
MACAO
O TRADE IN.TEXTILE PRODUCTS

THE COUNCIL OF THE EURDPEAN COM-IEVITIES,

of the one part, and
THE GOVERNMENT OF MACAD

of the other part,

DESIRING to prowte, with a view o pernmanent co-operation and in
conditions providing every security for trade, the orderly and equitable
development of trade in textile products between the European Econamic
Camunity (hereinafter referred to as "the Community") and Macao.

RESOLVED to take the fullest possible account of the serious econamic and
social problems at present affecting the textile industry in both importing
and exporting countries, and in particular, to eliminate real risks of
market disruption on the market of the Comunity and real risks of

disruption to the textile trade of Macao.
HAVING REGARD to the Arrangement regarding Intermational Trade in Textiles

(hereinafter referred to as “the Geneva Arrangement"), and in particular
Article 4 thereof; and to the conditions set out in the Protccol extending

the Arrangement.

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this end have designated as
their Plenipotentiaries :

THE COUNCIL OF THE EURCPEAN OQ4-fITIES

THE GOVERNMENT OF MACAD :

WHO HAVE AGREED AS FOLLKVS :
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SECTION I : TRADE ARRANGEMENTS

Article 1

The partles recognize and confirm that, subject to the provisions of
this Agreament and without prejudice to their rights and obligations
under the General Agreement on Tariffs and Trade, the conduct of their
mutual trade in textile products shall be governed by the provisions
of the Geneva Arrangement.

In respect of the procducts covered by this Agreement, the Camunity
undertakes not to introduce quantitative restrictions under Article
XIX of the General Agreement on Tariffs and Trade or Article 3 of the

Geneva Arrangement.

Measures having equivalent effect to quantitative restrictions on the
importation into the Camunity of the products covered by this Agree-
ment shall be prohibited.

Article 2

This Agreement shall apply to trade in textile products of cotton, wool
and man-made fibres originating in Macao which are listed in Annex I.

The classification of the products covered by this Agreement is based
o the Nomenclature of the Camon Custans Tariff and on  the
Nanenclature of Goods for the Extermnal Trade Statistics of the
Camunity and the Statistics of Trade between Memer States (NIMEXE).

Fran the entry into force of the International Conventionn on the
Harmonized Commodity. Description and Coding System (HS)  this
classification will be based an the Harmonized System and on the
Cammunity nomenclatures derived fram that system.
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3. The origin of the products covered by this Agreement shall be
determined in.accordance with the rules in force in the Commmity.

Any amendment to these rules of origin shall be camunicated to
Macao and shall not have the effect of reducing any quantitative limit

estaplished in Annex II.

The procedures for control of the origin of the products referred to

above are laid down in Protocol A.

Article 3

Mecao agrees for each Agreement year to restrain its exports to the
Comunity of the products described in Annex II to the limits set out

therein.

Exports of textile products set out in Annex II shall be subject to a
double—~hecking system specified in Protocol A.

Article 4

Macao and the Camunity recognize the special and differential character of
re-imports of textile products into the Commnity after processing ian

Macao.

Provided that they are effected in accordance with the regulations on
econamic outward processing in force in the Camunity, these re-imports are
not subject to the guantitative limits set out in Annex 11 when they are

subject to the specific arrangaments laid down in Protocol E.
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Article 5

Exports of cottage irvustry fabrics woven on hand- or foot-operated loams,
ganvents or other articles obtained manually fram such fabrics and tradi-
tional folklore handicraft products shall not be subject to quantitative
limits, provided that these products mee2t the conditions laid down in

Protocol B.

Article 6

1. Irports into the Community of textile products covered by this
Agreement shall not be subject to the quantitative limits established
in Annex II, provided that they are declared to be for re—export
outside the Comunity in the same state or after processing, within
the framework of the administrative system of control which exists

within the Community.

However, the release for home use of products imported under the
conditions referred to above shall be subject to the production of an
export licence issued by the Macao authorities, and to proof of origin

in accordance with the provisions of Protocol A.

2. Where the Cammunity authorities have evidence that imports of textile
products have been set off against a quantitative limit established
under this Agreerent, but that the products have subsequently been
re—exported outside the Caommmity, the authorities concemed shall
inform the Macao authorities within four weeks of the quantities
involved and authorize imports of identical quantities of the same
products, which shall not be set off against the quantitative limit
established under this Agreement for the cwrrent or the following

year.
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Article 7
In any one Agreament year advance use of a portion of the

guantitative limit established for the following Agreement year may be
agreed following consultations in accordance with the procedures
referred to in Article 16, paragraph 1 for each category of products
between 1% and 5% of the guantitative limit for the current Agreement
year. Amounts delivered in advance shall be deducted fram the

corresponding quantitative limits established for the following

Acreement year.

Carryover to the corresponding quantitative limit for the following
Acreement year of amounts not used during any one Agreement year ray
be agreed following consultations in accordance with the procedures
referred to in Article 16, paragraph 1. for each category of product

tween 2% and 7% of the quantitative limit for the current Agreement

year.

Transfers in respect of categories in Group I shall not be made from

any categories except as follows :

- transfers between categories 2 and 3 may be nade for any
Agreement year uvp to 4% of the quantitative 1limit for the
category to which the transfer is made

~ transfers between categories 4,5,6,7 and B may be made for any
agreement year up to 4% of the quantitative limit for the

category to which the transfer is made.

Transfers into any category in Groups II and III may be made from any
category or categories in Groups I, II and III for any Agreement year
up to 5% of the quantitative limit for the category to which the

transfer is made.

The table of eqguivalence applicable to such transfers is given in

Annex I to this Agreement.
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The increase in any category of products resulting from the cumilative
application of the provisions in paragraphs 1, 2 and 3 above during an
Agreement year shall not exceed 12 &.

Prior notification shall be given by the authorities of Macao in the

event of recourse tO the provisions of Paragraphs 1, 2 and 3 above.

Exports of textile products not listed in Annex II to this Agreement
may be made subject to quantitative limits by Macao on the conditions
laid down in the following paragraphs.

£
Wnere the Camunity finds, under the system of administrative control

set up, that the level of imports of products in a given category not
listed in Annex II originating in Macao exceeds, in relation to the
preceding year's total imports into the Camunity from all sources of
procducts in that category, the following rates :

- 0,4% for categories of products in Group I
- 2% for categories of products in Group 11
- 6% for categories of products in Group III.

It may request the cpening of oonsultations in accordance with the
procedure described in Article 16 para.l of this Agreement, with a
view to reaching agreemant on an appropriate restraint level for the

products in such category.

The Cammunity shall authorise the importation of products of the said
category shipped fram Macao before the date on which the request for
consultations was submitted.
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3.

Pending a mutually satisfactory solution, Macao undertzkes to limit
exports of the products in the category concerned to the Cammnity or
to the regions of the Camminity market specified by the Comunity for
a provisional period of 3 months from the date on vhich the request
for consultations is made. Such provisional 1limit shall be
established at 25% of the level of imports reached during the caliendar
year preceding that in which imports exceeded the level resulting from
the application of the formula set out in paragraph 2, and gave rise
to the request for consultation or 25% of the level resulting from the
application of the formula set out in paragraph 2, whichever is the

higher.

llowever in exceptionnally grave circumstances following a reguest by
the Camunity and pending a mutually satisfactory solution, Macao
undertakes to suspend at a level indicated by the Cormunity exports of
the products in the category concerned to the Cammunity or to the
regions of the Community rarket specified by the Community.

Should the Parties be unable in the course of consultations to reach a
satisfactory solution within the period specified in Article 16 of the
Acreement, the Community shall hove the right to introduce a defini~
tive quantitative limit at an annual level not lower than the level
resulting from the application of the formula set out in pcragraph 2,
or 106% of the level of imports reached during “he calendar year
preceding that in which imports exceeded the level resulting fram the
application of the formula set out in paragraph ? and gave rise to the

request for consultations whichever is the higher

The annual level so fixed shall be revised upwerds after consultations
in accordance whith the procedure referred to in Article 16 para 1,
with a view to fulfilling the oonditions set out in paragraph 2,
should the trend of total imports into the Camunity of the product in

guestion reke this necessary.

The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 ray in no case
be lower than the level of imports of products in that category

originating in Macao in 1986.

Muantitative limits may also be established by the Camunity o a

regional basis in accordance with the provisions of Protocol C.
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The annual growth rate for the quantitative limits introduced under
this Article shall be determined in accordance with the provisions of

Protocol D.

The provisions of this Article shall not apply where the percentages
specified in paragraph 2 have been reached as a result of fall in
total imports into the Camunity, and not as a result of an increase

in exports or products originating in Macao.

In the event of the provisions of paragrapn 2, 3 or 4 being applied,
Macao undertakes to issue export licences for prmducts covered by
contracts concluded before the introduction of the cuantitative limit,

up to the volune of the guantitative limit fixed.

Up to the date of comunication of the statistics referred to in
Article 9 (6), the provisions of paragraph 2 of this Article shall
apely on the basis of the awual statistics previcusly cammmicated by

1e Cormunity.

The provisions of this Agreenment which concem exports cof products
subject to the guantitative limits established in Annex II shall also
apply to products for which guantitative limits are introduced under

this Article.
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Article 9

Macao undertakes to supply the Comunity with precise statistical
information on all export licences issued by the Macao authorities for
all categories of textile products subject to the quantitative limits

established under this Agreement.

The Camunity shall likewise supply the Macao authorities precise
statistical information on import authorizations or documents issued
by the Community authorities in respect of export - licences and

certificates issued by Macao.

The information referred to in paragraph 1 shall, for all categories
of products, be forwarded before the end of the second month following

the quarter to which the statistics relate.

Macao also undertakes to supply the Comunity with available
statistical information on all textile exports by countrv of

destination.

The Cammumnity shall supply the Macao authorities with irport
statistics for all products covered by the system of aZministrative

control referred to in Article 8, Paracraph 2 and for produacts ccovered

by Article 6 Paragraph 1.

The inforration referred to in paragraph 3 shall, for all categcries
of products, be transmitted Dbefore the end cf the third month
following the quarter to which the statistics relate.

Should it be found on analysis of the information exchanged that there
are significant discrepancies between the returns for exports and
those for impcrts, consultations may be initiated in accordance with

the procedure specified in Article 16.

For the purpose of applying the provisions of Article 8, the Cormumity
undertakes to provide the Macao authorities before 15 April of
each year with the preceding year's statistics on irports of zall
textile products covered by this Agreement, broken d~wn by supplying

country and Cammunity Member State.
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Article 10

Should there be divergent opinions between Macao and the campetent
Comminity authorities at the point of entry into the Comunity on the
classification of products covered by this Agreement, classification
shall provisionally be based on indicaticns provided by the Cammunity,
perding consultations in accordance with Article 16 with a view to
reaching agreement on definitive classificati~~ of the product

concerned.

If the above provisional classification results in -rovisional debit
sainst a guantitative limit for a category of products other than the
category indicated on the export docuwents issued by the competent

‘acao  authorities, the Cammnity shall inform Macao of such

-»

provisional debit within 30 days.

The authorities of Macao shall be informed of any amendment to the
tariff and statistical namenclatures in force in the Coamunity or any
cecision, made in accordance with the procedures in force in the
Comimnity, relating to the classification of products oovered by this

Agreament.,

Eny anencrent to the tariff and statistical namenclatures in force in
the Cormunity or any decision which resuits in a modification of the
classification of products covered by this Agreement shall not have
the effect of reducing any quantitative limit established in Annex II.

The procedures for the application of this paragraph are set out in

Protocol A.
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Article 11

Macac and the Cormumnity agree to cooperate fully in preventing the
circumvention of this Agreement by transhipment, rerouting or whatever

other means.

wWhere information available to the Cormmunity as a result of the
investigations carried out in accordance with the procedures set out
in Protocol A constitutes evidence that products of Macao origin
subject to quantitative limits established under this Agreement have
been transhipped, rerouted or otherwise imported into the Cammunity in
circunvention of this Agreement, the Coammnity may request the opening
of consiltations in. accordance with the procedures described in
Article 16(1), with a view to reaching agreement on an eguivalent
adjustment of the ccrresponding quantitative limits established under

this Agreement.

Pending the .result of the comsultations referred to in paragraph 2,
Macao shall as a precautionzry measure, if so requested by the
Cammanity, make the necessary arrangements tc ensure that adjustments
of guantitative limits liable to be agreed following the consultations
referred to in paragrepn 2, may be carried out for the quote year in
which the request to open consultations in accordance with paragraph 2
was made, or for the following year if the quota for the current year

1s exhausted, where clear evidence of circumwention is provided.

Should the parties b2 unable in the course of consultations to reach &
satisfactory solution within the pericd specified in Article 1€, the
Cammunity shall have the right, where clear evidence of circumention
has been provided, to deduct fram the guantitative limits established
under this Agreerent aounts eguivalent to the products of Macao

origin.
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Article 12

1. Macao shall endeavour to ensure that exports of textile products
subject to quantitative limits are spaced out as evenly as possible
over an Agreement year, due account being taken, in particular, of

seasonal factors.

2. Shculd there be an excessive concentration of imports on any product
within a category subject to quantitative limits under this Agreement,
the Commnity may request oonsultations in accordance with the
procedure specified in Article 16 of this Agreement with a view to
remadying this situation.

Article 13

Should recourse be had to the denunciation provisions of Article 1B(4),

the quantitative limits established in Annex II shall be adapted on a pro

rata basis.
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Article 14

For the purpose of the adninistration of this Agreement, the limits
referred to in Article 3 are broken down by the Community into shares

for each of its Merber States.

Portions of the gquantitative limits established in Znnex II not used
in one Membder State of the Camunity may be reallocated to another
Merber State in accordance with the procedures in force in the

Corrunity.

The Community undertaXes to examine with care and reply within four
weeks to any request made for reallocation by Marac In the event of
agreemant on such redllocation, the flexibility provisions set out in
Article 7 shall continue to be applicable to the levels of the

riginal allocation.

If, in the course of the application of this Agreement, Macao finds

that the breax—down of a limit established in Annex II causes

in accordance with Article 16 with a view to reaching a rutually

satisfactory solution.

After the first of June of each year of application of the Agreement,
Macao may transfer, sublject to prior notification to the Community,
the unused quantities of the regional quota-shares of a
Commmnity quantitative limit, set out in &Ammex II, to the
quota-shares of the same limit of other regions of the Coamunity
provided that the regional quota-share from which the transfer is mace
is utilised by less than 80%, and up to the amount of the following

percentages of the guota-share to which the transfer is made:

1% in the first year of the application of the Egreement
2% in the second year of the application of the Agreement
4% in the third year of the application cf the Agreement

6% in the fourth year of the application of the Asreement

Snould it appear in any civen recion of the Coamwmmity that ajdditional
supplies are recuired, the Comunity may, where rmeasures taken
pursuant to parezrzpn 1 are inedequate to cover those requirements,
authorize the irportztion of aounts grezter than those stipulated in

mnex II.
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Article 15
1. Macao and the Camunity undertake to refrain frar discrimination in

the allocation of export licences and import authorizations or
documents referred to in Protocol A .

2. In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall take
care to maintain the traditional commercial practices and trade flows

tween the Cammunity and Macao.

3. Should either Party find that the application of this Agreement is
disturbing existing cammercial relations between importers in the Cam-
manity and suppliers in Macao consultaticns shall he started pramptly,
in accordance with the procedure specified in Article 16 with a view

to remedying this situation.

Article 16

1. The special consultation procedures referred to in this Agreement

shall be governed by the following rules:

- any request for consultations shall bc motified in writing to the
other party;

- the reguest for consultations stall be followed within a reasonable
period (and in any case not later than fifteen days following the
notification) by a statement setting out the reasons and
circumstances which, in the opinion of the 1equesting Party,

justify the submission of such a reguest:

~ +he Parties shall enter into consultations within one ronth at the

latest of notification of the request, with a view to reaching

agreement - or a mutually acceptable conclusion within one further

month at the latest.



COM.TEX/SB/1335

Page 16

2.

Gy

This

The Cammunity may request .consultations in accordance with paragraph 1
when it ascertains that during a particular year of application of the
Agreement difficulties arise in the Community or cne of its regions
from a sharp and substantial increase, by campariscn to the preceding
year, in imports of a given category of Group I subject to the
quantitative limits set out in Annex II.

If necessary, at the reguest of either of the Parties and in
conformity with the provisions of the Geneva Arrangement,
consultations shall be held on any problems arising fram the
application of this Agreement. Any consultaticns held under this
Article shall be approached by both Parties in a spirit of
co-operation and with a desire to reconcile the difference between

them.

Articie 17

Agreement shall apply, on the one hand, to the territories within

which the Treaty establishing the European Econanic Community is applied
and under the conditions laid down in that Treaty and, on the other hand,

to the territory of Macao.
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SECTION IX

Transitional and final provisions

Article 18

This Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the date of its signature. It shall be applicable until 31
December 1990.

This Agreement shall apply with effect fram 1 January 1987.

Either Party may at any time propose modifications to the Agreement.
Either Party may at any time denounce this Agreement provided that at
least ‘ninety days' notice is given. In that event, the Agreement

shall cane to an end on the expiry of the period of notice.

The Annexes, Protocols, Acreed Minutes and Joint Declarations
to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 19

This Agreetnent shall be drawn up in two copies in the Danish, Dutch,
English, French, German, Greek, Italian, Portuguese and Spanish languages,

each of these texts being equally authentic.
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ANNEX 1
LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 1
1. When the constitutive material of the products of categories 1 to 114 is not specifically mentioned, these
products are o bz taken to be made exclusively of wool or of fine hair, of cotton or of man-made fibres.
2. Garments which are not recognizable as being gérmmts for men or boys or as being garments for womsn or
girls are classified with the latter.
3. Where the expression ‘babies’ garments’ is used, this is meant also to cover girls’ garments up to and including
commercial size 86.
GROUPIA
Table of
Cate- hungTNo NIMEXE code Description equivalence
gory 19337 1987 P
picces/kg g/ prece
(1} (2} (3 (41 (5) {6}
1 55.0% 55.05-13, 19, 21, 25, 27, 29, 33, 35, 37, | Conton yarn, not put up for retail sale
41,45,46,48,51,53,55,57,61.585,67,
69,72, 78, 81, 83, 85, 87
2 | 35.09 55.09-03, 04, 05, 06, 07, 08, 09, 10, 11, | Woven fabrics of cotton, cther than gauze,
12,13,14,15,16,17,19,2i,29, 32, 34, | terry fabrics, narrow woven fabrics, pile
35,37,38,39,41,49,51,52,53, 54,55, r fabrice, chenille fabrics, rulle and other net
56,57,.59.61,63,64,65.66,67,68,69, | fabrics
70,71,73,75,76,77.78,75, 80, 81, 82.
83, 84,85,87, 88, 89,50,91,92,93, 98,
59
2a) | 55.09 55.09-06, 07, 08, 09, 51, 52, 53, 54. 55, | a) of which:
56,57,59,61,63,64,65,66,67,70,71, other than unbleached or bleached
73,83,84,85,87,88.89,50,91, 92,93,
98, 99
3 56.07 56.07-01, 04, 05, 07, 08,10, 12, 15,19, | Woven fabrics of synthetic fibres (staple or
A 20, 22,25, 29, 30, 31, 35, 38, 39,40, 41, | waste) other than narrow woven fabrics, pile
43,45, 46,47, 49 fabrics (including terry fabrics) and -chenille
fabnics
3a) 56.07-01,05,07,08,12,15,19,22,25, | a) of which:

29, 31, 35, 38, 40, 41, 43, 46, 47, 49

other than unblecached or bleached
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GROUFP!B
1 2) 3} (4) () (6)
4 | 60.04 60.04-19, 20, 22, 23, 24, 26, 39, 41, 30, | Shirts, T-shirts, lightweight fine knit roll, polo 6,48 154
B I 58,69.71,79, 88 or turtle necked jumpers and puliovers (other
Ia) than of wonl or fine animal hair), undervests
b) and the like, knitted or crocheted
e)
Va4
b) 1 aa)
dd)
2 ec)
c)4
d) 1 aa)
dd)
ex 2dd)
60.05 60.05-86, 87, 88, 89
Allb)éd mm) 11
22
33
44
5 160.03 60.05-01, 29, 30, 32, 33, 34, 39,40, 41, ‘ Jerseys, pullovers, slip-overs, waistcoats, 4,53 221
Ala) 42,43, 80 i twinsets, cardigans, bed-jackets and jumpers
IIby4bb' 11 aaa’ ! (other than jackets and blazers), anorazks,
© bbb} | windcheaters, waister jackets and the like,
cee) i knitted or crochered
ddd* !
cee) :
22 bbb
ccc)
ddd:
ece? -
fff:
ipg) 11
6 61.01 61.01-62, 64,66, 72,74,76 Men’s or boys” woven breeches, shorts other 1,76 568
BVdt than swimwear and trousers {including slacks);
2 women’s or girls’ woven trousers and slacks, of
3 wool, of cotton or of man-made fibres
el l
2
3
61.02 61.02-66, 68,72
Blle)6aa)
bb)
cc)
7 60.05 60.05-22, 23, 24, 25 Women's or girls' blouses, shirts and 5,55 180
Allb)4aa)22 shirt-blouses, whether or not knirted or
33 crocheted, of wool, cotton or man-made
44 fibres
55
61.02 61.02-78, 82, 85
Blle)7bb)
cc)
ec) ° -~
8 |61.03 61.03-11, 15,18 Men’s or boys® shirts, other than knirted or 4,60 217
Al crocheted, of wool, cotton or man-made .

fibres
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GROUPII A
(1) 2) 3) (4) (s) (6)
9 | 55.08 55.08-10, 30, 50, 80 Terry towelling and similar woven teery fabrics
02 0271 of cotton; toilet linen and kitchen linen, other
&2 62.02 than knirted or crocheted, of terry towelling
Bllia)l .
and woven terry fabrics, of cottoa
20 [62.02 62.02-12, 13,19 Bed linen, other than krinted or crocheted
Bla)
<)
22 | 56.05 56.05-03, 05, 07, 09, 11, 13, 15, 19, 21, | Yamn of staple or waste synthetic fibres, not put
A 23,25,28, 32, 34, 36,38,39,42,44, 45, | up for retail sale
46, 47
2la) 56.05-21, 23, 25, 28, 32, 34, 36 a) of which:
. acrylic
23 | 56.05 56.05-51, 55,61, 65,71,75, 81, 85, 91, | Yarn of staple or waste aruficial fibres, not put
B 95,99 up for retail sale
32 |ex $8.04 58.04-07,11,15,18,41,43,435, 61, 63, | Woven pile fabrics and chenille fabrics (other
67,69,71,75,77,78 than terry towelling or terry fabrics of cotron
and narrow woven fabrics) and tufied textile
surfaces, of wool, of cotton or of man-made
textile fibres
32a) 58.04-63 a) of which:
cotton corduro)y
39 162.02 €2.0240, 42, 44, 46, 51, 59, 65,72, 74, | Tablelinen, roilet and kitchen hinen, other than
B lta) 77 knirted or crochicted, other than of terry
c) towelling or similar terry fabrics of cotron
1fa)2
<)
GROUP 11 B
R (2} (3) (4’ 5 6!
12 160.03 60.03-11, 18, 20, 29, 40, 80 Panry-hose and tights, stockings, under- 24,3 41
B la) stockings, socks, ankle-socks, sockettes and pairs
b) the like, knitied or crocheted, other than for
11a)2 babies, including stockings for varicose veins,
b) other than products of category 70
m
1A%
60.04 60.04-33, 34
BIll 3)2
b)
60.06 60.06-92
3 1l
13 | 60.04 60.04-36, 48, 56, 66,75, 85 Men's or boys' underpants and briefs, women’s 17 59
BivVa)2 or girls’ knickers and briefs, kninted or
b) 1 cc) crocheted, of wool, conon or man-made
2 dd) fibres
c)2
d)! )
2«)
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(1} (2) {3) (4) (5) (6)
14 | 61.01 61.01-07, 41, 42, 44, 46, 47 Men’s or boys® woven overcoats;raincoats and 0,72 1389
Alla) other coars, cloaks and capes, of wool, of
BVb)! cotton or of man-made texcle fibres (other
2 than parkas) (of category 21)
ki
15 | 61.02 61.02-05, 31, 32, 33, 35, 36, 37, 39, | Women's or girls' woven overcoats, raincoats 0,84 1190
B la) 40 and other coats, cloaks and capes; jackets and
1e)laz2) blazers, of wool, of ‘cotton or of man-made
bb) textile fibres (other thar parkas) (of category
cc) 21)
2 aa)
bb)
<)
16 161.01 61.01-51, 54. 57 Men's or boys’ suits and ensembles, other than 0,80 1250
BVl knirted or crocheted, of wool, of cotton or of
2 man-made fibres, excluding ski suits
3
17 161.01 61.01-34, 36, 37 Men's or boys' jackets and blazers, other than 1,43 700
BVall knirted or crochered, of wool, of corton or of
2 man-made fibres
3
18 [ 61.01 61.01-24, 25, 26 Men's or boys' singiets and other vests,
Bl underpants, briefs, rightshirts, pyjamas,
N bathrobes, dressing gowns and similar articles,
.99 bl
61.02 61.02-22.23, 24 other than knitted or crochered
| B llc)
£ 61.03 61.03-51, 55, 59, 81, 85, 89
B
C
61.04 61.04-11. 13, 18, 91, 93, 98 Women's or girls' singlets and other vests,
B slips, petticoats, briefs, panties, nightdresses,
pyiamas, négligés, bathrobes, dressing gowns
and similar arricles, other than knitted or
crochered
19 | 61.05 61.05-10, 99 Handkerchicfs, other than knitted or 59 17
A crocheted
C
21 | 61.01 61.01-29, 31, 32 Parkas; anoraks, windcheaters, waister jackets 2,3 435
BIV and the like, other than knitted or crocheted, of
61.02 61.02-25, 26, 28 wool, of cotton or man-made fibres
B.-11d)
24 | 60.04 60.04-35, 47, 51, 53, 65,73, 81, 83 Men's or boys' nighwshirts, gyjamas, 3,9 257
BiVa)l bathrobes, dressing gowns and similar articles,
b) 1 bb) knirted or crocheted
2 2a)
bbr
)l
d) 1 bb)
2 aa)
bb)
60.05 60.05-84 Women's or girks' nightdresses, pyjamas,
Allb)4 )11 négligés, Dathrobes, dressing gowns and

similar ardcles. knitted or crocheted
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(ILL (2 (3) 4) () (6)
26 | 60.05 . 60.05-46, 47, 48, 49 Wormnen's or girls’ dresses, of wool, of cotton or 3.1 323
Allb)4cc) 12 man-made fibres
22
33
44
61.02 €1.02-48, 52, 53, 54
Ble)4bb)
ec)
dd)
ec)
27 | 60.05 60.05-51, 52, 54, S8 Women's or girls’ skirts, including divided 2,6 385
Allb)4dd) skirts
€1.02 61.02-57, 58, 62
Blle)S 2a)
bb)
cc)
28 | 60.05 60.05-60, 63, 65 Trousers, bib and brace overalls, breeches and 1,61 620
Allb)4ec) shorts {other than swimwear), knitted or
crocheted, of wool, of conton or man-made
. fibres
29 161.02 61.02-42, 43, 44 Women's or girls' suits and ensembles, other 1,37 730
Blie)3aa) than kninted or crocheted, of wool, of cotton or
bb) man-made fibres, excluding ski suits
cc)
31 [61.09 61.09-50 Brassieres, woven, knitted or crocheted 18,2 55
D
68 | 60.03 60.03-01, 03, 08, 09 Babies' garments and clothing accessories,
A excluding babies gloves, mittens and mints of
€0.04 60.04-02. 03. 04. 06. 07, 08. 10, 11. 12 categorics 10 and 87, and babies’ stockings,
A ' 1 14. T T e I T 2T 7T L socks and sockettes, other than knitted or
2 crocheted, of category 88
b}
c
11 a)
b)
)
d)
60.05 60.05-06, 07, 08, 09, 1
Alib1
S aa)
61.02 61.02-01, 03
Ala)
b)
61.04 61.04-01, 09
A
61.11 61.11-10
A
73 | 60.0S 60.05-16, 17, 19 Track suits of knitted or crocheted fabric, of 1,67 600
Allb)3 wool, of corton or of man-made texule
fibres




COM.TEX/SB/1335

Page 23

(1) (2) (3) (4) (s) (6)
76 |61.01 61.01-13, 15,17, 19 Men's or boys industrial or occupational
Bl clothing, other than kaied or crocheted;
61.02 61.02-12, 14 Comen's or girls’ aprons, smock-overalls and
Bllz) other industnial or occupational clothing,
other than knired or qrocheted
77 161.01 61.01-82 Ski suits, other than knirted or crocheted
BVHi
§1.02 61.02-86
Bllc)§ 2a)
78 | 61.01 61.01-03, 09, 93, 94, 97 Garments, other than knirted or crocheted,
Al | excluding garments of categories 6, 7, 8, 14,
b)Y ' 15,16,17,18,21,26,27,29,68,72,76 and
BVg)! l 77
2 |
3
61.02 61.02-04, 07, 93, 95, 97
All
B1b) i
e)9aa) |
bb) {
cc) J
i
83 | 60.0S w 60.05-03, 04, 75,76, 77,78, 82 Overcoats, jackets, blazers and  other
Alb) i garments, including ski suits, knirted or
ita) | crochered, excluding garments of categories 4,
b) 4 hh) 11 5,7,13,24,26,27,28, 68,69,72,73,74,
22 75
3 ]
44 |
kk) 11 ‘
GROUP T A
a (2 (3 * (5 (6)
33 | 51.04 51.04-06 Woven fabrics of synthetic 6lament yam
Allla) obtained from strip or the like of polyethylene
or polypropylene, less than 3 m wide;
62.03 62.03-51, 59 Sacks and bags, of a kind used for the packing
BIlib)1 of goods, not knitted or crocheted, obtained
from strip or the like
34 | 51.04 51.04-08 Wqven fabrics of synthetic filament yam,
Alll b) obtained from smip or the like of polyethylene
or polypropylene, 3 m or more wide
35 | 51.04 51.04-05,10,11,13,15,17, 18, 21, 23, | Woven fabncs of synchetc fibres (continuous),
All 25,27, 28, 32, 34, 36, 41, 48 other than those for tyres of category 114
v $1.04-10, 15, 17, 18, 23, 25, 27, 28, 32, | a) of which:
34, 41, 48 other than unbleached or bleached
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(1) 2 (3) (4) (5) (6)
36 | 51.04 51.04-54, 55, 56, 58, 62, 64, 66,72, 74, | Woven fabrics of contnuous artficial fibres,
B 1l 76, 81, 89, 93, 94, 97, 98 other than those for tyres of category 114
il
36a) 51.04-55, 58, 62, 64,72, 74,76, 81, 89, | a) of which:
94, 97,98 other than unbleached or bleached
27 |56.07 56.07-50, 81, 55, 56, 59, 60, 61, 65, 67, | Woven fabrics of arnficial staple fibres
B 68,69,70,71,72,73,74,77,78, 82, 83, ‘
84, 87
373) 56.07-50, 85, 56, 59, 61, 65,57, 69,70, { a) of which:
71,73,74,77,78, 83, 84, 87 other than unbleached or bleached
38A | 60.01 $0.01-40 Knisted or crocheted synthetic curtain fabrics
Bibji including net curtain fabric
38B | 62.02 62.02-09 Net curtains, other than knirted or crocheted
All
40 | 62.02 62.02-83, 85, 83 Woven curtains (including drapes, interior
BlVa) blinds, curtain and bed valances and other
¢) furnishing articles, other than knitted or
crocheted, of wool, of corton or of man-made
I fibres
J
l
4] |ex 51.01 51.01-01, 02, 03,04, 08. 09, 10,12, 20, f Yam of synthetic filament (contnuous), not
A 22, 24, 27, 29, 30, 41, 42, 43, 44, 46, | put up for retail sale, other than non-textured
48 single varn unnwisted or with a twist of not
more than 50 turns per metre
42 |ex 51.01 5$1.01-50, 61. 67, 68,71,77,78, 80 Yarn of continuous man-made fibres, not put
B up for retail sale:

B. Yarn of anificial fibres; vam of artificial |
filaments. not put up for retail sale, other ;
than single yarn of viscose rayon untwisted |
or with 3 rwist of not more than 250 turns |
per metre and single nen-textured yam of
cellulose acetate

!
43 | 51.03 £1.03-10, 20 Yarn of man-made filament, yarn of staple |
55.06 55.06-10, 90 ::;iﬁcxa] fibres, corton yarn, put up for retail
56.06 56.06-20
B
i
46 | ex §3.05 53.05-10, 22, 29, 31. 38, 39 Carded or combed sheep’s or lambs’ wool or
other fine anima!l hair
47 | 53.06 53.06-21, 25, 31, 35, 51, 55,71,75 Yam of carded sheep’s or lambs’ wool (woollen
$3.08 $3.08-11, 15 yarn) or of carded fine animal hair, not put up

for rerail sale
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m r (2) 3) (4) (5) 6
48 | §3.07 53.07-02, 08, 12, 18, 30, 40, 51, 59, 81, | Yam of combed sheep’s or lambs’ wool
89 {worsted yarn) or of combed fine animal hair,
53.08 §3.08-21. 25 not pur up for retail sale
B
49 | ex 53.10 53.190-11, 15 Yam of sheeg's or lambs' wool or of fine
\ animal hair, put up for retail sale
50 | §3.11 53.11-01,03,07,11, 13,17, 20, 30, 40, | Woven fabrics of sheep’s or lambs’” wool or of
§2,54,58,72,74,75,82.84, 88, 91,93, | ine animal hair
97
51 55.04 55.04-00 Corron, carded or combed
5§53 | 55.07 §5.07-10, 90 Corton gauze
54 56.04-21, 23, 28 Staple aruficial fibres, including waste, carded,

56.04

combed or otherwise processed for spinning

58 | 56.04 56.04-11, 13, 15,16,17, 18 Synthetic staple fibres, including waste, carded
A or combed or otherwise processed for
spinning
56 | 55.06 56.06-11, 15 Yam of staple synthetic fibres (including
A waste), put up for rerail sale
58 | 58.01 §8.01-01, 11, 13,17, 30, 8§C Carpets, carperings and rugs, knotied (made
up or not)
59 | 58.02 58.02-04, 06,07, 09, 56, 61, 65,71, 75, | Carpets and other textile floor coverings, otner
ex A 81, 85, 50 than the carpets of category 58
B
59.02 59.02-01, 09
ex A
60 | 58.03 58.03-00 Tapestries, hand-made, of the type Gobelins,
Flanders, Aubusson, Beauvais and the like,
and needleworked tapestries (for example,
pedit point and cross stitch) made in panels and
the like by hand
61 | $8.05 58.05-01, 08, 30, 40, 51, 59,61, 69,73, | Narrow woven fabrics, and narrow fabrics
A la) 77,79, 90 (bolduc) consisting of warp withoutr weft
<) assembled by means of an adhesive, other than
U labels and similar ardcles of category 62
B
§9.13 §9.13-01, 11, 13, 15, 19, 32, 34, 35, ) Elastc fabrics and :rimn';ings {not knirted or

39

crocheted), made from texule matenals
assembled from rubber thread
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(1) (2) (3) (4) {5 (6)
62 | 58.06 58.06-10, 90 Labels, badgss and the like, of textile
materials, nor embroidered, in the piece, in
strips or cut to shape or size, woven
58.07 " | 58.07-31, 39, 50, 80 Chenille ya (including flock chenille yamn),
gimped yarn (other than metallized yarn and |.
gimped  horsehair  yarn); braids and
omamerta] mimmings in the piece; tassels,
pompome and the like
58.08 58.08-10, 90 Tulle and other net fabrics but not induding
woven, knitted or crocheted fabrics; hand or
58.09 58.09-11, 19, 21, 3i, 35, 39, 91, 95, | mechanically made lace, in the piece, in strips
99 or in motfs :
58.10 58.10-21, 29, 41, 45, 49, 51, 55, §9 Embroidery, in the piece, in strips or in
motifs
63 | 60.01 60.01-30 Knitted or crocheted fabric of synthedc fibres
Bla) containing by weight 5% or more of
€0.06 60.06-11, 18 elast}omrric yarn and knmcdc'or crochered
A fabric containing by weight 5% or more of
rubber thread
60.01 60.01-51, S§§ Raschel lace and long-pile fabric of synthetic
Blb)2 fibres
3
55 1 60.01 60.01-01, 10, 62, 64, 65, 68, 72, 74, 75, | Knined or crocheted fabric other than those of
A 78, 81, 89, 92, 94, 96, 57 categories 38 A and 63, of wool, of cotton or
B Ib)4 of man-made fibres
11
C1
66 | 62.01 62.01-10, 20, 81, 85, 93,95 Traveliing rugs and blankets, other than
A knirted or crochered, of wool, of corton or of
B1 man-made fibres
1Ia)
b)
c)
GROUP III B
(1) (2) 3 4 (5) (6)
10 |60.02 60.02-40 Gloves, mittens and mins, knirted or 17 59
A 60.02-50, 60, 70, 80 crocheted pairs
B
67 | 60.05 60.05-92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99 Knitted or crocheted clothing accessories other !
Allb)S bb) than for babies; houschold linen of all kinds,
B knitted or crocheted; curtains (including
60.06 60.06-96, 98 drapes) and interior bl.ind.s. cun_ain or bed
B Il valances and other furnishing articles knitted
or crocheted; knitted or crocheted blankets
and travelling-rugs, other knitted or crocheted
arucles including parts of garments or of
clothing accessories
§7a) 60.05-96 a) of which:
sacks and bags of a kind used for the
packing of goods, made from polyethylene
or polypropylene strip
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) (2) 3) 4 (s) (6)
69 | 60.04 60.04-37, 54, 67, 86 Women's or girls’ slips and petticoats, knitted 7.8 128
BIVa)3 or crocheted
b) 2 cc)
a3
ex d)2dd)
70 | 60.04 60.04-31 Panty-hose and tights of synthetic fibres, 30,4 33
Bllla)l measuring per single yarn less than 67 decitex pairs
(6,7 tex)
60.03 60.03-24, 26 Women's Ffull-length hosiery of synthetic
BIibj1 fibres
72 | 60.05 60.05-11, 13, 15 Swimwear, of wool, of corton or of man-made 9,7 103
Allb)2 fibres
: 60.06 60.06-91
" BI
; 61.01 61.0i-22,23
Bl
61.02 €1.02-16, 18
Bl b} |
|
74 : 60.05 60.08-70,71.72,73 Women's or giris® knitted or crocheted suits 1,54 650
[Allbragg) 1l and ensembles, of wool, of corton or
22 man-mads fibres, excluding ski suits
33
44
i
75 1 60.05 60.05-66, 68 Men's or boys’ knirted or crocheted suits and 0,80 1250
PAlLb)4fS) ensembles, of wool, of cotton or of man-made
] fibres, excluding ski suits
|
84 | 61.06 61.06-30, 40, 30, 60 Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and
B the like other than knirted or crocheted, of
C wool, of corton or man-made fibres
D
E
85 | 61.07 61.07-30, 40, S0 Ties, bow ties and cravats not knirted or 17,9 56
B crocheted, of wool, of cotron or man-made
C fibres
D
86 | 61.09 61.09-20, 30, 40, 80 Corsets, corset-belts, suspender beits, braces, 8,8 114
A suspenders, garters and the like, and parts :
B thereof, whether or not knitted or crocheted
c .
E
87 | 61.10 61.10-10 Gloves, mittens and mitts, not knitted or
A crocheted
88 | 61.10 61.10-90 Stockings, socks and sockettes, not knitted or
2 crocheted; other clothing accessories, parts of
61.11 61.11-90 garments or of clothing accessories, other than

for babies, other than knitted or crocheted
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(1 2) (3) 4) () {6)
90 | ex 55.04 59.04-11, 12, 14, 15,17, 18,19, 21 Twine, cordage, ropes and cables of synthetic
fibres, plaited or not
91 | 62.04 62.04-23,73 Tents -
Al
BD
93 | 62.03 62.G3-30, 40, 97, 98 Sacks and bags, of a kind used for the packing
B 1Ib) of goods, of woven fabrics, other than made
1 a) from polycthylene or polypropylene strip
bj2
<)
94 | 59.01 55.01-07, 12, 14, 15, 16, 18, 21,29 Wadding of texule materials and arricles
thereof; textile fibres, not exceeding S mm in
length (flock), textile dust and mili neps
! !
95 | ex §9.02 5§9.02-35, 41, 47, 51, 57, 59, 91, 95, | Fel: and articles thereof, whether or no: ! ;
97 impregnated or coated, other than floor ;
coverings !
|
96 | 59.03 | §9.03.01, 11, 21, 23, 25, 29, 30 Non-woven fabrics and articies of such fabrics,
whether or not impregnated, coated, covered
or laminated
i :
$7 | §9.05 59.05-11, 31, 39, 51, 59, 91, 99 Nets and nerting made of twine, cordage or !
rope and made up fishing nets of yam, rwine,
cordage or rope
98 | 55.06 59.06-00 Other articles made from yarn, twine, cordage. I
rope or cables, other than textiie fabrics, ;
arucles made from such fabrics and articles of |
category 97 i
L "
| i
99 | 59.07 5%.07-10, 90 Textile fabrics coated with gum or amylaceous !
substances, of a kind used for the outer covers
of books and the like; tracing cloth; prepared
painting canvas; buckram and similar suffened
textile fabrics of a kind used for hat
foundations
59.10 59.10-10, 31, 39 Linoleum, whether or not cut to shape; floor
coverings consisting of a coating or covering
0 applied o atextile backing, whether or not cut
to shape;
59.11 59.11-11, 14,17, 20 Rubberized textile fabrics, not knited or
Al crocheted, excluding those for ryres
1
1 b)
B
59.12 59.12-00 Textile fabrics otherwise impregnated or
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1 (2 (3) (4) (5} (6)
100 | 59.08 §9.08-10, 51, 61, 71,79 Textile fabrics impregnated, coated, covered

or laminated with preparations of cellulose

derivatives or of other artificial plastic

matenials

101 | ex 59.04 59.04-80 Twine, cordage, ropes and cables, plaited or

not, other than of synthetic fibres

109 | 62.04 62.03-21, 61, 69 Tarpauhns, sails, awnings, and sunblinds

Al
B!
110 | 62.04 62.04.25,75 Woven pneumatic mattresses
Alll
B 1l
' i i

111 1 62.04 | 62.08-29, 79 ! Camping goods, woven, other than pneumatic
i AV { mattresses and tents
VBV |
| i
r i !

112 1 62.03 | 62.05-01, 10, 30, 93, 95. 99 Other made up textle arucles, woven,
A ! excluding those of categories 113 and 114
|2 i :
|D | E
{E i i
i ! !

: | ‘

113 ;1 62.05 ; 62.05-20 Floor cloths, dish cloths and dusters, other
i C ! than knitted or crocheted
; ! !

j ;

114 5 51.04 i 51.04-03, 52 Woven fabrics and artcles for technical uses

Al i
Bl
59.11 59.11-15
Allla)

[ 59.14 59.14-00

|]' 59.15 $5.15-10, 90
59.16 59.16-00
59.17 $9.17-10, 29, 32, 38, 49, 51, 59,71, 79,
A 91, 93,95,9%
Bl
C
D
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GROUP IV
™ (2 3 0 (5} (6)
115 | 54.03 54.03-10, 31, 35, 37, 39, 50, 61, €9 Flax or ramie yarn
54.04 54.04-10, 50
117 | 54.05 $4.05-21, 25, 31, 35, 38, §1, S5, 61, | Woven fabrics of flax or of ramie
68
118 | ex 62.02 62.02-15 T able linen, toilet linen and kitchen of fax or
Bib) ramie, cther than knitted or crocheted
ex 62.02 62.02-61,75
B ilb)
b)
120 | 62.02 62.02-01, 87 Curtains (including drapes). interior blinds,
Al curtain and bed valances and other furnishing
B IVb) arucies, not knirted or crocheted, of fiax or
ramie
|
121 | ex 59.04 59.04-60 ' Twine. cordage, ropes and cables, plaited or
| not. of fiax or ramue
;
i T
122 162.03 62.03-20 " Sacks and bags. of a kind used for the packing {
Bla) . ©f goods, used, of flax, other than knitted or ;
crocheted H
125 | ex 55.04 58.04-80 I Worer-pile fabrics and chenille fabrics of flax !
' or ramie, other than narrow woven fabrics !
cx 6€1.01 61.06-90 Shawls. scarves, mufflers, mantillas, veils and
F " the Iike. of flax or ramie, other than knitted or }
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For practical reasons the product descriptions used in Annex I are given

in the present Annex in abbreviated form

TIUNITY LIMITS

? (XBQHHT%TIQE_
; CATEGORY DESCRIPTION UNITS YEAR LIMITS
i EEC
4 (1) Shiits, T-shirts and the like, knitted 1,000 pieces 1987 11.209
or crocheted 1988 11.321
1982 11.434
1990 11.549
S Jerseys, windcheaters and the like 1,000 pieces 1987 1G.290
1988 10.393
1989 10.497
1990 10.602
e (1) iwoven trousers 1,000 pieces 1987 10.630
1988 10.73€
1989 10.824
1990 10.952
7 Blouses and shirt-blouses, woven, 1,000 pieces 1987 4.185
knitted or crocheted 1988 4.227
1989 4.269
1990 4.312
8 Men's shirts, woven 1,000 pices 1987 6.271
' 1988 6.334
1989 6.397
1990 6.461
13 Underpants and briefs, knitted or 1,00C pieces 1987 5.667
crocheted 1988 5.780
198% 5.896
1990 6.014
15 Wamen's overcoats, raincoats, cloaks 1,000 pieces 1987 290
and capes, other than knitted or iagsg 299
crocheted 1989 308
1990 317
16 Men's woven suits and coordinate suits 1,000 pieces 1987 328
1988 333
1989 338
1990 343

(1) For the pwpose of setting off exports against the agreed quantitative limits a
conversion rate of 5 garments (other than babies' garments) of a maximum cammercial
size of 130 ar, for 3 garments whose commercial size exceeds 130 an may be applied for

up to 3 % of the quantitative limits.
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ANNEX II

For practical reasons the product descriptions used in Annex I are given

in the present Annex in abbreviated form

COMMUNITY LIMITS

.

QUANTI 'TA'I‘IVE—-
CATEGORY DESCRIPTION UNITS YEAR LIMITS
EEC
18 Underpants, briefs, nightdresses, Tonnes 1987 3.275
pyjamas, bath robes, dressing gowns 1988 3.341
and the like, other than knitted or 1989 3.407
crocheted 1920 3.476
19 Handkerchiefs Tonnes 1987 510
1988 g2
1989 541
1990 557
20 Bed linen, other than knitted or Tonnes 1987 91
crocheted 1988 94
1989 97
1990 100
21 (2) arkas, anoraks, woven 1,000 pieces 1987 426
1988 437
1989 £45
1990 454
24 (2) |pyjamas, nightdresses, bath robes, 1,000 pieces 1987 1.461
dressing gowns and the like, knitted or 1988 1.490
crocheted 1989 1.520
1990 1.550
26 woven and knitted or crocheted dresses 1,000 pieces 1987 360
1988 £73
1989 886
1990 B99
27 Woven and knitted or crocheted skirts 1,000 pieces is87 2.003
1988 2.033
1989 2.064
1930 2.095
31 Brassiéres 1,000 pieces 1987 5.466
1988 5.630
1989 5.799
1990 5.973

(2)

For the purpose of setting off exports against the agreed quantitative limits a
conversion rate of 5 garments (other than babies'garments) f a maximum oamercial
gize of 130 am, for 3 garments whose commercial size exceeds 130 am may be applied for

up to 5 § of the quantitative limits.
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ANNEX 11

For practical reasons the product descriptions used in Annex I are given
in the present Annex in ebbreviated form

COLUNITY LIMITS

QIRNTITATIVE
CATEGORY DESCRIPTION UNITS YEAR LIMITS
EEC
39 Linen of all types, other than knitted Tonnes 1887 148
or crocheted, with the exception of 1988 152
category 9 1989 157
199Q 162
73 {2) |[Track sulits 1,000 pieces 1987 956
19E8 975
1e88 235
1990 1.015
78 Other woven garments Tonnes 1987 1.200
1988 1.224
1989 1.248
1930 1.273
83 Other gqarments, knitted or crocheted Tonnes 1987 253
lo88 261
1989 269
1990 277
(2) For the purpose of setting off exports against the agreed quantitative limits a

conversion rate of 5 garmments (other than babies’garments) of a maximum commercial
size of 130 am, for 3 garments whose commercial size exceeds 130 an may be applied for

up to 5 § of the quantitative limits.
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ANNEX II

For practical reasons the product descriptions used in Annex I are given

in the present Annex in abbreviated form

REGIONAL LIMITS

QUARNTITATIVE

CATEGORY DESCRIPTION UNITS YEAR LIMITS
10 Gloves, inrittens and mitts, knitted or 1,000 pairs 1987 2.005
F crochetoed 1988 2.055
1989 2.107
1930 2.159
X (1) 1987 6.164
1988 6.318
1989 6.476
1990 6.638
28 Knitted or crocheted trousers, shorts 1,000 pieces 1987 111
K 1988 116
1989 121
1990 127
28 Women's woven suits and costumes 1,000 pieces 1987 232
F 1888 237
1989 241
1990 246
68‘-- QABIEQTQQEEEEE;"AAE‘EZEéssories' Tonnes ] 1987 301
F 1988 312
1989 323
1930 334
UK 1987 461
1988 475
1989 489
1990 504
IRL 1987 19
1988 20
1989 21
1990 22
72 Swimwear 1,000 pieces 1987 400
F 1988 22
1989 424
1990 437
(1) of which for products under Nimexe 1,000 pieces 1987 1.000
60.02-40 1988 1.100
1989 1.20C
1990 1.300
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For practical reasons the product descriptions used in Annex I are given

in the present Annex in abbreviated form

QUANTITATIVE
CATEGORY DESCRIPTION UNITS YEAR LIMITS
EEC
74 + 75 |women's suits and costumes, knitted or 1,000 pieces 1987 878
F crocheted 1988 213
Men's suits, knitted or crocheted 1989 250
1990 983
74 Waren's suits and costures, knitted or 1,000 pieces 1287 350
UK crocheted 1988 364
1989 379
19390 394
IRL 1987 22
1988 23
1989 24
1990 25
76 woven industrial and occupational Tonnes 1987 367
[8:39 clothing 1988 378
1989 389
1990 401
IRL 1987 8.5
1988 10.0
1989 10.5
1950 11.0
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PROTOCOL A

TITLE I
CASSIFICATION

Article 1

The ocampetent authorities of the Comwunity undertake to inform
Mzcao of any changes in the tariff and statistical nomenclatures

before the date of their entry into effect in the Community.

The oampetent authorities of the Comunity urdertake to inform
Macao of any decisions relating to the classification of products
subject to the Agresment within one month of their adoption at the

latest. Such cormunicstion shall include:
a) a description of the products concerned:

b) the relevant category and the related tariff and statistical

references:;
c) the reasons which have led to the decision.

Where a decision on clessification results in a change of
classification practice or a change of category of any product subject
to the Agreement, the campetent authorities of the Camunity shall
provide 30 days' notice, fram the date of the Comunity's
cammanication, before the decision is put into effect. Products
shipped before the date of application of the decision shall remain
subject to the earlier classification practice, provided that the
goods in question are presented for importation into the Community
within 60 days of that date.

wWhere a Camunity decision on classification resulting in a change of
classification practice or a change of categorisation of any product
subject to the Agreement affects a category subject to restraint, the
two parties agree to enter into consultations in accordance with the
procedures described in Article 16(1) of the Agreement with a view to
honouring the obligation under the second subparagraph of Article

10(3) of the Agreement.



COM.TEX/SB/1335
Page 37

TITLE 1I
ORIGIN
Article 2

1. Products originating in Macao for export to the Comunity in
accordance with the arrangements cstablished by this Agreement shall
be accampanied by a certificate of Macao origin conforming to the

model annexed to this Protocol.

2. The certificate of origin shall be issued by the campetent
governuental authorities of Macao if the products in gquestion can be
considered products originating in that country within the meaning of

the relevant rules in force in the Camumnity.

3. The certificate of origin referred to in paragraph 1 shall not be
required for import of goods covered by a certificate of origin Form A
or Form APR caipleted in accordance with the relevant Carmunitj/ ruies

in order to qualify for generalized tariff preferences.

Article 3

The certificate of origin shall be issued only on application having been
made in writing by the exporter or, under the exporter's responsibility, by
his authorized representative. The campetent governmental authorities of
Macao shall ensure that the certificate of origin is properly completed and
for this purpose they shall call for ay necessary documentary evidence or
carry out any check which they consider appropriate.
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“here different criteria for determining origin are laid down for products
falling within the same category, certificates of origin shall contain a
sufficiently detailed description of the goods to eriable the criterion to
pe determined on the basis of which the certificate was issued.

Article 5

The discovery of slight discrepancies between the statements made in the
certificate of origin and those made in the documents produced to the
custams office for the purpose of carrying out the formalities for irmmor-
ting the product shall not ipso facto cost doubt upon the statements in the

certificate.

TITLE 1II

DOUBLE CHBECKING SYSTEM
FOR CATEGORIES OF PRODUCTS
WITH QUANTITATIVE LIMITS

Section I
EXPORTATION

Article 6

The canpetent authorities of Macao shall issue an export licence in respect
of all consignments from Macao of textile products referred to in Annex II,
up to the relevant quantitative limits as may be modified by Articles 7, 13
and 14 of the Agreement and of textile products subject to any definitive
or provisional guantitative 1limits established as a result of the
application of Article 8 of the Agreement.
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Article 7

1. The export licence shall conform to the model annexed to this Proto—
col. It must certify inter alia that the guantity of the product in
question has been set off against the quantitative limit prescribed
for the category of the product in Zuestion.

2. Each export licence shall only cover one of the categories of products
listed in Annex II of this Agreement. It may be uscd for one or more

consignments of the products in gquestion.

3. Vhere the oconversion rate provided for in Annex II is applied the
following note rust be inserted in box 9 of the export certificate

"conversion rate for garments of a ocommercial size not exceeding

130 on is to be applied”.

Article 8

Thne campetent Jammunity authorities must be notified forthwith of the with-

drawal or alteration of any export licence already issued.

Article 9

1. Exports shall be set off against the quantitative limits established
for the year in which shipment of the gocods has been effected, even if

the export licence is issued after such shipment.

2. For the purpose of applying paragraph 1, shipment of the gocds is con-
sidered to have taken place on the date of their loading on to the

exporting aircrait, vehicle or vessel.
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Article 10

The presentation of an export licence, in application of Article 12, shall
be effected not later than 31 March of the year following that in which the
goocds covered by the licence have been shipped.

Section 11
Importation

Article 11

Importation into the Commity of textile products subject to quantitative
limits shall be subject to the presentation of an import authorization or

documnent..

Article 12

1. The competent Comunity authorities shall issue such import authori-
sation or document autamatically within five working days of the pre-
sentation by the importer of the original of the corresponding export

licence.

The import authorisation or document shall be valid for six months.

2. The campetent Camunity authorities shall cancel the already issued
import authorisation o. document if the corresponding export licence

has been withdrawn.

However, if the campetent Camunmity authorities have not teen notified
of the withdrawal or cancellation of the export licence until after
the products have been imported into the Community, the guantities
involved shall be set off against the quantitative limit for the
category and the quota year in guestion.
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Article 13

If the campestent Camunity authorities find that the total quantities
covered by export licences issued by Macao for a particular category
in any Agreement year exceed the quantitative limit established in
Arnex 1I for that category, as may be modified by Articles 7, 13 and
14 of the Agreemen®, or any definitive or provisional limit
established under Article 8 of the Agreement, the said authorities may
suspend the further issue of import authorizations or documents. In
this event, the ocampetent Community authorities chall immediately
inform the authorities of Macao and the special consultation procedure
set out in Article 16 of the Agreement shall be initiated forthwith.

Exports of Macao origin not covered by Macao export licences issued in
accordance with the provisions of this Protocol may be refused the
issue of import authorizations or documents by the campetent Corrmanity

authorities.

Bowever, if the import of such products is allowed into the Cammunity
by the campetent Comunity authorities, the quantities involved shall
not be set off against the appropriate guantitative limits set out in
Annex II or established as a result of the application of Article 8
of the Agreement, without the express agreement of Macao and save as

provided for in Article 11 of the Agreement.
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FORM AND PRODUCTION OF EXPORT LICENCES AND CERTIFICATES OF ORIGIN, AND

COM-ON PROVISIONS
Article 14

The export licence and the certificate of origin may carmprise addi-
tional ccpies duly indicated as such. They shall be made out in
English or French. If they are campleted by hand, entries must be ink

and in block capitals.

These documents shall measure 210 x 297 mm. The paper usad rmust be
white writing paper, sized, not containing mechanical pulp and
weighing not less than 25 g/m2. Each part shall have a printed
guilloche-pattern background making any falsification by mechanical or

chemnical means eapparent to the eye.

If the documents have several copies only the top copy which is the
criginal shall ke printed with the guilloche-pattern background. This
cocpy shall be clearly marked as "original” and the other copies as
"copy"”. Only the original shall be accepted by the campetent
asthorities in the Coamunity as being velid for the purposes of export
to the Comunity in acoordance w.th the arrangements established by

this Agreement.

Each document shall bear a standardized serial nutber, whether or not
printed, by which it can be identified.
This nunber shall be camposed of the following elements :

-~ two letters identifying Macao as follows: MO,

-  two letters identifying countries of destination as follows:

BL : Benelux
DE : Federal Republic of Germany
: Denmark

DX
ES : Spain
FR
GB
GR : Greece

IE
IT : Italy
PT
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- a one-digit nuiber identifying gquota year, corresponding to the

last figure in year, e.g. 7 for 1987,

- a2 twodigit nuber running consecutively from 01 o 99 identifying

the issuing office,

- a five-digit nuer running consecutively from 00001 to 99999
allocated to the country of destinatim.

Article 15

The export licence and certificate of origin may be issued after the ship-
ment of the products to which they relate. In such cases they shall bear
either the endorsement "Gélivré a posteriori" or the endorsament “Issued

retrospectively”.

Article 16

1. In the event of theft, loss or destruction of an export licence or a
certificate of origin, the exporter may apply to the competent govern-—
mental authority which issued the document for a duplicate to be made
out on the basis of the export documents in his possession. The dupli-
cate of any such certificate or licence so issued shall bear the
endorsement "duplicata®.

2. The duplicate must bear the date of the original «xport licence or

certificate of origin.
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TITLE V

ADMINISTRATIVE CCOPERATION

Article 17

The Cavunity and Macao shall cooperate closely to implemel.t the provisions
of this Agreement. To this end, contacts and exchanges of views (including
on technical matters) shall be facilitated by both parties.

Article 18

In order to ensure that the Acreement is properly applied, the Camunity
and Macao shall assist each other in checking the authenticity and accuracy
of export licences and certificates of origin issued or declarations made
under this Protocol.

Article 19

Macao shall send the Canmission of the European Cormunities the names and
addresses of the governmental authorities competent for the issue and
verification of export licences and certificates of origin together with
specimens of the stamps used by these authorities. Macao shall also notify
the Cammission of any change in this information.
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Article 20

Subsequent verification of certificates of origin or export licences
shall be carried ocut at random, or whenever the competent Community
authorities have reasonable doubt as to the authenticity of the certi-
ficate or licence or as to accuracy of the information regarding the

praducts in questicn.

In such cases the competent authorities in the Cormmunity shall returm
the certificate of origin or export licence or a copy thereof to the
competent governmental authority in Macao giving, wiere appropriate,
the reasons of form or substance for an enguiry. If the invoice has
b2en subritted, such invoice or a copy thereof shall be attached to
nhe certificate or licence or its copy. The authorities shall also
forward any information that has been obtained suggesting that the

particulars given on the said certificate or licence are inaccurate.

The results of the subsequent verifications carried out in accordance
with paragraphs 1 and 2 shall be comunicated to the campetent
authorities of the Community within three rmonths at the latest. The
information coamunicated shall indicate whether, the disputed
certificate or licence applied to the goods actually exported and
whether these goods are eligible for export in accordance with the
arrangements established by this Agreemnent. The information shall
also include, at the request of the Camunity, oopies of all
docurentation necessary to determine the facts fully and in particular

the true origin of the gocds.

For the purpose of subsequent verification of certificates of origin,
copies of the certificates as well as any export documents referring
to them shall be kept for at least two years by the oorpetent

governmental authority in Macao.

Recourse to the random verification procedure specified in this
Article must not constitute an obstacle to the release for hame use of

the products in question.
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Article 21
1. Wwhere the verification procedure referred to in Article 20 or where

information available to the Comwunity or to Macao indicates or
appears to indicate that the provisions of this Agreement are being
contravened, both parties shall cooperate closely and with appropriate

urgency to prevent such contreventionm.

To this end Macac shall on its own initiative or at the reguest cf the
Camumnity, carry out appropriate enquiries or arrange for such
enguiries to be carried out concerning operations whizh are, or appear
to the Cammnity to be in contravention of this Agreement. Macac shall
camunicate the results of these enguiries to the Cormunity together
with any other pertinent information enabling the true origin of the

goods to be determined.

By agreetent between the carpetent Cammunity authorities and the
competent Macao authorities, officials designated by the Comunity may

be present at the enquiries referred to above.

In pursuance of the cooperation referred to paragraph 1, Macao and the
Community shall exchange any information considered by either party to
be of use in preventing the contraventicn of the provisions of the
Agreement. These exchanges may include information on textile
production in Macao and on trade in textile products of a kind covered
by this Agreement between Macao and other . countries, particularly
where the Cammnity has reasonable grounds to consider that the
products in question may be in transit across the territory of Macao
and prior to their importation into the Comumity. This information
shall include at the reguest of the Camunity copies of all relevant

documentation.

Where it is established that the provisions of this Agresment have
been contravened, Macao and the Community may agree to take such
measures as are necessary to prevent a recurrence of such contra~

vention.
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Annex to Protocol R, aArt. 2 (1)
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ANNEX TO PROTOCOL A ARTICLE 7(1)
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PROTOOOL: B

The exemption provided for in Article 5 of the Agreement in respect of
cottage industry products shall apply only to the following products :

(a) fabrics woven on hand- or foot-operated loams, being fabrics of a
kind tradirionally made in the cottage industry of Macao;

(b) garments or other textile articles of a kind traditionally made
in the oottage industry of Macao obtained manually fram the
fabrics referred to above and sewn exclusively by hand without

the aid of any machine;

(c) traditional folklore textile products of Macao made by hand in
the cottage industry of Macao as defined in a list to be agreed

between both parties.

Exemption shall be granted only for products accampanied by a certifi-
cate issued by the canpetent Macao authorities in accordance with the
specimen annexed to this Protocol. Such certificates shall state the
ground on which exemption is based and shall be accepted by the
capetent Camunity authorities provided that they are satisfied that
the products concermed conform to the conditions set out in this
Protocol. Certificates covering the products referred to in para (c)
above shall bear a conspicuous stamp : "FOLKIORE". In case of
divergent opinion between Macao and the competent Comunity
authorities at the point of entry into the Coammunity as to the nature
of such products, consultations shall be held within one month with a
view to resclving such divergences. Should imports of any of the above
products reach such proportions as to cause difficulties to the
Cormunity, the two Parties shall open oonsultations forttwith in
accordance with the procedure laid down in Article 16 of the Agreement
with a view to finding a quantitative solution to the problem.

The provisions of Title IV and V of Protocol A shall apoly "mutatis
mutandis” to the products referred to in paragraph 1 of this Protocol.
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PROTOCOL C

Under Article 8(€) of the Agreement, a gquantitative limit may be fixed on a
regional basis where irports of a given product into any region of the
Camunity in relation to the amunts determined in accordance with

paragraph 2 of the said Article 8 exceed the following regional percentage:

Germany 25.5 %
Benelux 9.5 %
France l16.5 ¢
Italy 13.5 ¢
Denmark 2.7 %
Ireland 0.8 ¢
United Kingdan 21.0 §
Greece 1.5 %
Spain 7.5 %
Portugal 1.5 %

The annual growth rate for the quantitative limits introduced under Article
8 of the Agreement shall be determined as follows :

for products in categories falling within Group I, I1I, I1I, the
growth rate shall be fixed by Agre=ment between the Parties in accor-
dance with the consultation procedure established in Article 16 of
the Agreerent. Such growth rate may in no case be lower than the
highest rate applied to corresponding products under bilateral agree—
ments concluded under the Geneva Arrangement between the Comunity
and other thiréd coustries having a level of trade egual to or

comparable with that of Macao.
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PROTOCOL E

Reimports in the sense of Article 4 peragraeph 2 of this Agreemant into the

Camunity of products listed in the Annex to this Protocel shall be subject

to the provisions of the Agreement except as spacifically provided for by

the particular provisions set out below:

Only reimports into the Cammunity subject to the specific quantitative
limits set out in the annex to this Protocol, as may be rodified by
the application of paragraphs 2 and 3 sh2ll be considered reinpocts in

the sense of Article 4, Paragraph 2.

Reirmports not covered by the annex may be submitted to specific
quantitative limits following consultations in accordance with the
procedures set out in Article 16 of the Acreement, provided the
products concerned are subject to the gquantitative limits established

under Annex II to the Agreement.

Tne Cormunity may, at its o.n discretion, and bearing in mind the
interest of both parties, or in the framework of a reguest set out in

Article 16 of the Agreement :

(a) examine the possibilities of transfers between categories and
advance use or carry-over of portians of specific quantitative

limits from one year to ancther;

(b) consider the scope for reallocating portions of any specific
quantitative limits not used in one region of the Camunity to

another region.

However the Community may automatically carry out the flexibilities in

the sense of paragraph 3 up to the following extent:
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(a) transfer between categories up tc 20% of the share established for the
category to which the transfer is made.

(b) carryover of specific quantitative limits fram one year to another up
to 10.5% of the share for the year of actual utilisation.

(c) advance use of specific quantitative limits fram one year to another

up to 7.5% of the share for the year of actual utilisation

5. The Camunity shall inform Macao of any measures taken pursuant to the

preceding paragraphs.

6. Debiting against a specific quantitative limit referad to in
Paragraph 1 shall be carried out by the campetent authorities of the
Cormanity at the time of issuing the prior authorization provided for
by the Camunity regulation on econanic outward processing, Regulation
(EEC) No. 636/82. A specific guantitative limit shall be debited for

the year in which a prior authorization is issued.

7. A certificate of origin shall be issued for all products covered by
the present Protocol by Macao in accordance with the provisions of
Protocol 2 of the Agresment, bearing a reference to the prior
authorization referred to in Paragraph 6 as evidence that the
processing operation described in the prior authorization has been

carried out in Macao.

8. The Camnunity shall provide Macao with the names, addéresses and the
specimens of stamps used by the campetent authorities of the Comunity

for the issue or the prior authorizations referred to in paragraph 6.

Q. Motwithstanding the provisions of paragraphs 1 to 8 above Macao and
the Community will continue tO consult together to seek a mutually
acceptable mezans to enable both parties to take advantage of the OPT
provisions in the Agreement with a view to effecitive development of

trade in textiles bezween Macao and the Commumnity.
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ANNEX TO PROTOCOL E

OPT QUANTITATIVE LIMITS

For pra+tical reasons the product descriptions used in Annex I are given
in the present Annex in abbreviated form

QUANTITATIVE
CATEGORY DESCRIPTION UNITS YEAR LIMITS
EEC

(5 Woven trousers 1,000 pieces 1987 150
D 1988 153
1989 156

1990 159

F 1987 50
1988 51

1989 52

1990 53

16 Men's woven suits and coordinate suits | 1,000 pieces 1987 500
D 1988 513
1989 525

1990 538

PROTOCOL F

The Community and Macao agree that if the Multifibre Arrangerent is
extended for a period going beyond 31 Decenber 1990 then the present
Agreement will be automatically prolenged for a further period of e year
up to 31 December 1991 in accordance with the econamic and technical terms
of the existing Agreement, with the adaptations strictly necessary for the
application of the Agreement for the fifih year.
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CONFIDENTIAL

JOINT DECLARATION

With reference to protocol F of the Agreement between the Cammmity and
Macao on trade in textile products initialled on 19 July 1986, Macao

declared that. the percentages provided for in Article 14 (para 3) of the
Agreement should be increased in the fifth year of its application. The

Cammunity took note of this.

BHead of Delegation of the
European Econamic Community

Head of Delegation of Macao

CONTIDENTIAL

BGREED MINUTE

In the context of the Agreement between the Camunity and Macao on trade in
textile products initialled on 19 Suly 1986, it was agreed that advance use
of a portion of the quantitative limits for 1987 for each Group I category
of products is authorised up to 2 % and for each Group 11 and 111 category
of products up to 3 % of the corresponding quantitative limit for 1986.

It was further agreed that carryover to the quantitative limits for the
year 1987 for each Group I category of products is authorised up to 3 ¥ and
for each Groups II and III categories of products up to 4 % of the

corresponding gquantitative limit for 1987,

Head of Delegation of Macao Head of Delegation of the
Eurcpean Econanic Community
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COONFIDENTIAL

AGREED MINUTE

In the course of the negotiations leading to the bilateral agreement
between the European Econcmic Cammunity and Macaco on trade in textile
products initialled on 19 July 1986, the two parties agreed that pursuant
to the agreed minute of 27 February 1986, the quantitative limits for 1987
for the categories 20 (bed linen) and 39 (table linen) shall be 91 tonnes
and 148 Tonnes respectively. These limits shall be broken down between

Mamber States as shown in the table below.

39 148 36

F

23

I

41

30

Head of Delegation of Macao

B K
3 11
13 29

3

B X
10 3
7,5 1,5

Head of Delegation of the
European Econanic Community
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EXCHANGE OF NOTES

The Permanent Representation of Portugal to the Furopean Camunities
presents its compliments to the Directorate-General for External Relations
of the Camission of the FEuropean Cammunities and has the honour to refer
to the Agreement on trade in textile products between Macao and the

Camunity initialled on 19 July 1986.

The Penmnanent Representation wishes to inform the Directorate-General that
whilst awaiting the ocampletion of the nrnecessary pr xedures for the
conclusion and the comning into force of the Agreement, the Govermment of
Macac is prepared to allow the provisions of the Agreement to apply de
facto from 1 January 1987 if the Community is disposed to do likewise.

The Permanent Representation would be grateful if the Community would

confirm its agreement to the foregoing.

The Permanent Representation of Portugal to the Eurcpean Camnunities avails
itself of this opportunity to renew to the Directorate-General for External
Relations of the Cammission of the European Cammnities ‘the assurance of

its highest consideration.
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EXCHANGE OF NOTES

The Directorate-General for External Relations of the Cammrission of the
European Commnities presents its compliments to the Permanent
Representation of Portugal tc the European Cammunities and has the honour
to refer to the Note of 19 July 1986 regarding the Agreement on trade in
textile products between Macao and the Cammunity initialled en 19 July
1986.

The Directorate~General wishes to confirm that whilst ow2iting the
campletion of the necessary procedures for the conclusion and the caming
into force of the Agreement, the Cammunity is prepared to allow the
provisions of the Agreement to apply de facto fram 1 January 1987.

The Directorate—General for Externzl Relations of the Commission of the
European Coamwmunities avails itself of this opportunity to renew to the
Permanent Representation of Porfuqa] to the European Cammunities the

assurance of its highest consideration.
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La Représentation Permanente du Portugal auprés des Communautés
Européennes présente ses compliments & la Direction Générale des Relations
Extérieures de la Commission des Communautés Européennes et, se référant
2 sa note verbale n’ 00808, du 21 janvier 1987, a 1'honneur de lui confirmer
l'accord. des autorités de Macao sur les adaptations de 1'Accord entre
Macau et la Gommunauté sur les produits textiles, signé le 19 juillet
1686, en ce gqui concerne les limites quantitatives et le pourcentage de

répartition régionale pour la cinquiéme année d'application (1991).
La Représentation Permanente du Portugal saisit cette occasion

pour renouveler & la Direction Générale des Relations Extérieures 1'assu-

rance de sa trés haute considération.

Bruxelles, le 25 février 1987

Direction Générale des Relations Extérieures
de la Commission des Communautés Européennes

BRUXELLES



